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Всеукраїнської науково-практичної конференції здобувачів та 
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МЕТОД ПРОЄКТІВ ЯК ІНСТРУМЕНТ РОЗВИТКУ ДІАЛОГІЧНОГО 

МОВЛЕННЯ УЧНІВ СТАРШИХ КЛАСІВ 

 

В умовах сучасних реформ освітня система активно інтегрує метод 

проєктів як одну з найдієвіших технологій для розвитку іншомовної 

комунікативної компетентності. Цей підхід сприяє формуванню навичок 

командної роботи, критичного мислення та практичного використання іноземної 

мови в реальних життєвих обставинах. 

Використання методу проєктів дозволяє поєднувати знання з різних сфер, 

що підвищує зацікавленість до навчання й робить його більш практично 

спрямованим. Під час виконання проєктів учні працюють у парах чи групах, 

створюючи освітні продукти – презентації, відеоматеріали, постери або усні 

виступи. Такі завдання сприяють активному розвитку діалогічного мовлення [1, 

с. 54]. 

Обговорення змісту проєкту, моделювання ролей та презентація 

результатів вимагають від школярів постійної взаємодії: вони ставлять 

запитання, висловлюють та обґрунтовують свої думки. Роль учителя в цьому 

процесі полягає у фасилітації: він скеровує діяльність, забезпечує мовну 

підтримку та формує сприятливе комунікативне середовище. 

Застосування методу проєктів у навчанні старшокласників сприяє не лише 

розвитку мовленнєвих навичок, а й ключових соціальних компетенцій – 

ініціативності, відповідальності та вміння працювати в команді [2, с. 102]. 

Виконання проєктів допомагає учням усвідомити практичну значущість 

іноземної мови як засобу реального спілкування. Такий підхід підвищує 

мотивацію школярів до навчання та стимулює їх використовувати мову в 

повсякденному житті. 
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Таким чином, метод проєктів є ефективним засобом розвитку діалогічного 

мовлення, що сприяє формуванню іншомовної комунікативної компетентності у 

старшокласників і забезпечує особистісно орієнтований підхід до навчального 

процесу. 
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RENDERING WIZARDS’ REALIA IN SUBVERSIVE BY COL-

LEEN COWLEY 

Modern fantasy literature plays a significant role in the global cultural 

development, providing readers with not only captivating plots but also intricate, 

thoroughly created alternate worlds. According to Kyskin, fantasy represents a genre 

of literature that combines magical and supernatural elements non-existent in the 

real world [1, p. 25]. Language is one of the key elements in creating such an 

immersive reality. It may be either imaginary or specialised, such as the lexicon of 

wizards. Such terminology may include the names of spells, magical artefacts, 

hierarchical ranks, clans, unique procedures, etc., serving as an important tool for 

constructing a secondary version of the world. 

Birsanu claims fantasy prose is often positioned within the realm of children's 

literature, so its translation relies heavily on the established approaches considered 

standard for that specific age category. This implies that genre classification dictates 

the choice of translation strategies and techniques [4, p. 5]. Nevertheless, modern 

fantasy literature encompasses diverse works that vary in theme and style. Among 

this myriad of titles, it is worth highlighting the book selected for this study, Colleen 


